
KATANCICEVA GEOMETRIJA NA HRVATSKOM JEZIKU 

Zarko Dadi c 

Madarska franjevacka knjiznica i arhiv u franjevackom samostanu u Budim­
pesti 1 vrlo su vazni za hrvatsku kulturnu bastinu . U toj knjiznici i arhivu sacuvano 
je mnogo tekstova koje su pisali hrvatski franjevci, a mnogi od tih tekstova sui s 
podrucja prirodne filozofije. U Budimu su u 18. stoljecu djelovali mnogi hrvatski 
franjevci i tu oddavali nastavu u franjevackim skolama, pa upravo od njih potjece 
i mnogo tekstova iz prirodne filozofije, koji su se sacuvali u toj knjiznici .2 

Medu brojnim tekstovima hrvatskih autora postoji opsezna rukopisna 
ostavstina Matije Petra Katancica (1750-1825), hrvatskog franjevca, svestranog 
pisca i knjizevnika. U njegovoj rukopisnoj ostavstini nalaze se i njegovi tekstovi 
iz prirodne filozofije, au jednom rukopisnom svesku i njegov prijepis pisma Rudera 
Boskovica o jednom starom anemometru,3 naime o spravi za mjerenje jakosti vjetra. 
To je pismo uputio Boskovic godine 1759 . arheologu Paolu M. Paciaudiumu, a 
uvrsteno je pod naslovom Rogerii Josephi Boscovich ad V. C/. Pau/um M. Padi­
audium De vetusto anemometro episto/a. Romae in Co//egio Romano prtdie ldus 
ju!ias anno 1759. u zemljopisno djelo Kristofora Cellarija Notitiae Orbis antiqui 
kao Appendix triplex i objavljeno u Leipzigu godine 1776 .4 Katancic je to 
Boskovicevo pismo prepisao najvjerojatnije posto je godine 1795. do sao u Pestu 
gdje je predavao na sveucilistu arheologiju i numizmatiku . Njega su tada morali 
zanimati radovi iz arheologije, u koje podrucje spada i Boskovicevo misljenje o 
tom starom anemometru . 

Mnogo vazniji Katancicev rukopis koji je sacuvan u knjiznici spomenutog 
samostana jest njegov tekst na hrvatskom jeziku Zem/yomirje dt!!oredno. Kao sto 
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ce biti pokazano, taj je tekst Katancicev prijevod udzbenika iz prakticne geometrije 
koji je napisao madarski matematicar i znanstvenik Pal Mak¢ de Kerek Gede. 
Katancicev tekst nema naslova, ali je na stranici ispred prve stranice Katanciceva 
rukopisa o. Nandor Krausz stavio natpis Zemljomirje (geometria) P. Petri KatanCic 
or d. min. prov. capistr.5 

U stvari Katancicev tekst pocihje s naslovom koji se odnosi samo na prve tri 
stranice i predstavlja uvod u djelo . Tako je Katancicevo djelo podijeljeno na ove 
dijelove: Pndhodna Bilixenja od Dilloredneg Zemlyomirja (str. 1-3), zatim Dio 
pervi od mirenja nitakah (str. 3-32) i konacno Dio drugi od mirenja skorupah 
(str. 33-37). Od drugog dijela je sacuvan samo pocetak jer se tekst na dnu 37. 
stranice prekida usred recenice. Na kraju je jos jedanaest praznih stranica na kojima 
je Katancic namjeravao nastaviti pisati tekst. Ovaj bi tekst dakle morao biti uredni 
prijepis Katanciceva prijevoda, jer bi inace bilo nemoguce zamisliti kako bi 
Katancic prestao prevoditi upravo na dnu stranice, i to usred recenice. Tako 
mozemo zakljuciti daje sacuvani tekst samo cistopis koji je Katancic priredivao , 
pa je uza nj morao postojati jos i izvorni tekst koji je sluzio kao predlozak prijepisu. 

Katancic je godine 1779. postavljen u Osijeku za profesora poetike na 
franjevackoj gimnaziji koja je prije bila isusovacka. Kad je otvorena i retorika 
godine 1780, Katancic je predavao u tom razredu. U Osijeku je on ostao sve do 
godine 1788 . kad je po vlastitoj zelji premjesten u Zagreb, gdje je postao ucitelj 
gramatike na gimnaziji. 

Upravo nesto malo prije nego je Katancic preuzeo sluzbu u gimnaziji u 
Osijeku, toe no godine 1777. uveden je u skole u Madarskoj i Hrvatskoj no vi 
nastavni program koji se nazivao Ratio educationis totiusque rei literariae per 
regnum Hungariae et provincias eidem adnexas. Dotad se geometrija predavala 
samo u najvisem skolskom stupnju tzv. filozofskom tecaju, a po tom novom planu 
prakticna geometrija se trebala predavati kao neobvezan predmet vee u drugom i 
trecem razredu, naime u gramatici i sintaksi . U tom uzrastu ucenici jos nisu 
dovoljno poznavali latinski jezik da bi mogli pratiti izlaganja iz nekih predmeta, 
pa se nastojalo oddavati nastavu u tim pocetnim razredima na njemackomjeziku . 
Nigdje nije bilo odredeno da bi se nastava u tom uzrastu ucenika imala oddavati 
na narodnom jeziku, a to bi za hrvatske krajeve znacilo na hrvatskom jeziku. 
Dapace, uskoro je strogo naredeno da se ona mora obavljati na njemackomjeziku . 

Predavanja iz prakticne geometrije oddavala su se prema udzbeniku Elementa 
Geometriae Practicae in usum Gymnasiorum, et Scholarum Grammaticarum per 
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Regnum Hungariae et Provincias etdem adnexas koji je napisao poznati madarski 
matematicar Pal Mak6 de Kerek Gede, a cije je prvo izdanje objavljeno godine 
1778, dakle neposredno nakon donosenja novog programa. Kako je to bio propisani 
udzbenik, Katancic je morao predavati po njemu . Ali , kako ucenici nisu dovoljno 
poznavali latinski jezik izgleda da je Katancic predavao na hrvatskom jeziku , 
usprkos tome sto se tada trazilo da se predaje na njemackom jeziku. Da je doista 
predavao na hrvatskom jeziku, vidi se po tome sto je prevodio Mak6v udzbenik 
na hrvatski jezik.6 To je svakako bila vrlo vazna cinjenica i bila je dio nastojanja 
uvodenja hrvatskoga ondje gdje se to tada moglo . To su dakle ista nastojanja koja 
su postojala kad su pisane prve aritmetike na hrvatskom jeziku.7 Katancic je 
postupio na isti nacin kao i franjevac Mate Zoricic koji je takoder u franjevackoj 
skoli u Sibeniku nekoliko godina prije predavao aritmetiku na hrvatskome.8 

Katancic je vjerojatno postupno prevodio Mak6v udzbenik i to vee od godine 
1780 . kad je postavljen za profesora retorike u franjevackoj gimnaziji u Osijeku . 
Rad na tome je morao trajati gotovo sve dok nije napustio Osijek. On je svoj 
prijevod morao poceti uredno prepisivati oko godina 1785 . i 1786. kadje intenzivno 
radio na udzbenicima za skole . Nairne, godine 1785. i 1786. Katancic je napisao 
i udzbenik iz zemljopisa Systema Geographiae koji je namjeravao objaviti . Mozda 
je tada namjeravao objaviti i svoj hrvatski prijevod Mak6ve geometrije. Medutim , 
dogodilo se nesto nepredvideno . Pocetkom godine 1787 . iz formalnih su razloga 
skolske vlasti odbile objavljivanje njegova udzbenika iz zemljopisa. Katancic je 
ocito bio razocaran s tim postupkom, pa Hamm9 pretpostavlja da je to bio razlog 
zbog kojeg je Katancic obustavio priredivati svoj prijevod Mak6va udzbenika. 
Nairne , Katancic je izgleda izgubio nadu da bi njegov prijevod udzbenika iz 
prakticne geometrije na hrvatski jezik mogao biti objavljen kad nije dopusteno 
objavljivanje ni udzbenika iz zemljopisa. Za objavljivanje udzbenika iz geometrije 
na hrvatskom jeziku postojale su jos i vece teskoce, jer se nigdje nije predvidalo 
da bi se neki predmet predavalo na narodnomjeziku, a to znaci da ni udzbenik na 
hrvatskom jeziku ne bi dosao u obzir za tiskanje. Kako je u to doba doslo i do 
pojacanog pritiska da se nastava izvodi na njemackom jeziku i to je pridonijelo 
prekidu definitivnog sredivanja prijevoda udzbenika iz prakticne geometrije. 

Iz poznatih biografskih pod a taka Matije Petra Katancica nedvoumno proizlazi 
da je on morao prevoditi Mak6v udzbenik iz prakticne geometrije u doba svog 
sluzbovanja na gimnaziji u Osijeku. Medutim, to se potvrduje i jednom pojedinoscu 
na pocetku Katanciceva prijevoda. Hamm 10 je opazio da je u prvoj recenici teksta 
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u kojoj se objasnjava sto je mjerenje, Katancie napravio jednu preinaku u odnosu 
na latinski izvornik. On je naime zamijenio rijeku Dunav koju je Mak6 naveo u 
svom udzbeniku na tom mjestu s rijekom Dravom. To bi potvrdivalo da je Katancie 
prevodio taj tekst u gradu na rijeci Dravi, pa je ucenicima priblizio smisao te 
recenice. Atone moze biti nikako drugacije nego da je Katancie taj prijevod ucinio 
u Osijeku. 

Za pojam geometrije Katancie rabi hrvatski naziv zem!yomirje koji je u 
Hrvatskoj vee bio dosta u uporabi. Primjerice ga ima Belostenec u svom rjecniku II 
u obliku zem!ye merenye, a Krifanie 12 ga navodi kao zem!yemerie. Katancie je dakle 
upotrijebio vee uobicajen naziv koji je bio doslovni prijevod naziva geometria (ge 
- zemlja, gr ., metrein- mjeriti, gr.). Taj naziv u opeem i u teorijskom smislu ne bi 
bio pogodan da obuhvati sve ono sto se u geometriji istrazuje. U drugoj polovici 
18 . stoljeea geometrija se bila jako razvila i mnogo udaljila od pojma mjerenja 
zemlje. Ipak , naziv geometria bio je uobicajen i vise se nije osjeealo ono sto on u 
svom korijenu znaci. Ali, ako bi se taj naziv prevodio na hrvatski jezik s ciljem 
da znaci upravo mjerenje zemlje, onda bi se mnogo udaljilo od pojma geometrije 
u opeem i teorijskom smislu, i to bi jako smetalo. Ako bi se pak geometrija 
ogranicila samo na probleme koji su u svezi s mjerenjem zemlje, onda naziv 
zem!jomirje ne bi bio toliko neprihvatljiv. Saddaj geometrije koji je Katancie 
namijenio nastavi u prvim razredima gimnazije nije trebao biti teorijski, nego bas 
prakticni ito jako povezan s mjerenjem zemlje, sto ee se dobro vidjeti u daljnjem 
izlaganju. Zbog toga njegov naziv zem!yomirje toliko ne smeta, iako je taj naziv 
za 18. stoljeee opeenito uzevsi neprimjeren . 

Da je ovdje rijec doista o prakticnoj geometriji, vidi se vee iz prvih recenica 
Katancieeva prijevoda gdje on istice da izlaze zem!yomirje di!oredno, a potpuno 
je jasno da naziv di!!oredno ima znacenje prakticno.13 To se isto vidi i iz latinskog 
izvornika koji se naziva E!ementa Geometriae Practicae. Mjerenje je pak temeljni 
pojam koji se pojavljuje u tom tekstu. Katancie u uvodnom tekstu (str. 1.) postavlja 
pitanje sto je zem!yomirje di!!oredno te objasnjava da je to nacin da se izmjere 
velicine koje se protezu, a to su primjerice livada iii njiva. Kako je mjerenje temeljni 
pojam cijelog izlaganja, to je i prvo pitanje koje Katancie uopee postavlja pojam 
mjerenja. Mjeriti po Katancieu znaci usporedivati velicine stvari s vee poznatom 
velicinom koja se naziva mjera. Tako ako se hoee znati kolika je sirina Drave, 
onda semora postaviti pitanje koliko ta sirina saddi hvati i noga (str. 1.) . 
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Mjerenje u prakticnom smislu dolazi do izrazaja u cijelom Katancicevom 
tekstu , ali je to osobito izrazeno u cetvrtom i petom poglavlju prvog dijela gdje se 
iskljucivo rjesavaju problemi mjerenja u polju. Cetvrto se poglavlje odnosi na 
mjerenje duljina, a peto na mjerenje visina. To je mjerenje sasvim iskustveno, pa 
se problemi rjesavaju promatranjem likova na polju ito tako da vrhove trokuta iii 
nekog drugog lika oznacuju zabodena koplja u zemlju. Kutovi se mjere pomocu 
astrolaba koji Katancic naziva z vizdnik is to tako kao Belostenec, alii drugi au tori 
toga doba. Tu se mjere udaljenosti dvaju pristupacnih i nepristupacnih mjesta. Radi 
se to pomocu sjene, a koristi se i pomocni zabodeni stap kojemu je poznata visina 
i sjena u trenutku mjerenja. Medu problemima odredivanja visina predmeta isticu 
se problemi odredivanja visine stabla i drugih visokih predmeta. 

Katancic je dakle postupio slicno kao sto su postupili i pisci prvih hrvatskih 
aritmetika. Silobodova i Zoriciceva aritmetika14 imale su posve prakticni znacaj i 
cilj im je bio da siroki pucki slojevi nauce racunati a onda ta znanja primijeniti u 
dnevnom zivotu . Racun je imao veliko znacenje u trgovini i gospodarstvu, pa je 
bio u pocetku mnogo potrebniji od geometrije . Osim toga, za svladavanje znanja 
iz geometrije trebalo je vise napora nego za usvajanje temeljnih racuna. Ali, u 
drugoj polovici 18. stoljeca prakticna geometrijska pitanjajavljaju se intenzivnije , 
pa postaje i veca potreba da takva znanja usvoje i siri slojevi pucanstva. Razlog 
pojave udzbenika prakticne geometrije na hrvatskom jeziku jest zato isti kao i onaj 
zbog kojeg su se pojavile i prve aritmetike pisane hrvatski . 

Katancic je svakako imao svoj stav o tome sto je geometrija i matematika 
uopce. Taj se stav moze prepoznati iz Katanciceva izbora hrvatskih naziva za 
pojedine pojmove . Tako primjerice pojam linea Katancic naziva nitka, a pojam 
supeificies naziva skorup, ito dobro pokazuje kako Katancic shvaca geometriju . 
Nairne , pojam crte (linea) dobiva Katancic tako da apstrahira pojam niti, a pojam 
povrsine (superficies) tako da apstrahira pojam skorupa, gustog sloja sto se stvara 
na povrsini mlijeka. Nedvojbeno je dakle da Katancic geometrijske pojmove dobiva 
apstrakcijom iz iskustvenih predmeta. To shvacanje je pak u skladu s Aristotelovim 
shvacanjem podrijetla geometrijskih i uopce matematickih pojmova. 

B uduCi da je Katancic pi sao prvu geometriju na hrvatskom jeziku, morao je 
ustrojiti hrvatsko geometrijsko nazivlje. On je u tu svrhu mogao upotrijebiti nazive 
koji su postojali u dotadasnjim rjecnicima, a one koje tu nije uspio pronaci morao 
je stvoriti sam. Vidi se da se Katancic dosta koristio tada pozna tim rjecnicima ito 
u prvom redu Belostencevim Gazofilacijem i rjecnikom hrvatskog , talijanskog i 
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latinskog jezika koji je sastavio Ardelio della Bella.15 U tim je rjecnicima svakako 
nasao nazive koji imaju sire znacenje, a ne samo geometrijsko. Takvi su primjerice 
nazi vi luk (arcus),polovica (dimidium) i drugi nazi vi koji imaju svoje znacenje u 
dnevnoj uporabi. Neke od takvih naziva Katancic je upotrijebio jednoznacno u 
geometrijskom znacenju. Za neke geometrijske pojmove Katancic se pak nije 
mogao odluciti koji naziv iz dnevnog zivota upotrijebiti, paje za isti pojam rabio 
vise naziva. Tako ce on cak i za takav naziv kao sto je distantia, i koji nema samo 
geometrijsku nego i vrlo siroku uporabu u zivotu, upotrijebiti hrvatske nazive 
daljina, odstupaj, odmaknutje, razstajak, razstupaji uzmaknutje. 

Della Bella u svom rjecniku ima dosta dobro uvedene matematicke nazive, i 
to znatno bolje nego sto ih ima Belostenec. Upravo zato Della Bellini nazivi cine 
dobar temelj za hrvatsko matematicko nazivlje. To je razlog da se Katancicevo 
hrvatsko geometrijsko nazivlje mnogo vise priblizava Della Bellinu nego 
Belostencevu nazivlju, ito ne samo po slicnosti pojedinih naziva nego i po tvorbi 
naziva za pojmove u nekim skupinama. To ce se najbolje vidjeti na nekim 
primjerima. 

To se u prvom redu moze uociti kod pravljenja naziva za likove (figura), a 
za koji pojam Della Bella, Belostenec i Katancic imaju naziv prilika. 16 Za 
geometrijske likove Della Bella ima vrlo pregledno nazivlje koje je ujedno i Iogicki 
vrlo opravdano predlozeno. Dapace, taj dobro ustrojen sustav naziva kod Della 
Belle nadilazi ono sto bi se ocekivalo da se moze naci u nekom rjecniku. Tako lik 
omeden s tri stranice Della Bella naziva trokutje (triangulum), lik s cetiri stranice 
cetverokutje (quadrangulum), a onda na isti nacin tvori i nazive za likove s vise 
stranica, pa tako za lik s pet stranica ima naziv peterokutje, za lik sa sest stranica 
scesterokutje, a predlaze da se tako postupi i za likove s jos vise stranica. Belostenec 
nema neko usvojeno nacelo po kojem ce tvoriti nazive likova s razlicitim brojem 
stranica, a niti ne uocava potrebu da naznaci kako bi trebalo nazvati likove s vise 
od cetiri stranice. Tako on lik s tri stranice naziva troyvugel, a lik s cetiri stranice 
prilika na chetiri vugla. Katancic pak na isti nacin kao Della Bella tvori nazive za 
Iikove s razlicitim brojem stranica, pa ima nazive trokutje, peterokutje, 
scesterokutje, pa i za Iikove s jos vise stranica, a uvodi i opci naziv za sve likove 
s bilo kolikim brojem stranica ito mlogokutje. Premda Katancic na isti nacin tvori 
nazive za likove s razlicitim brojem stranica kako je to cinio Della Bella, ipak mu 
promice da uvede analogni naziv za lik s cetiri stranice. Taj naziv on nema u nizu 
naziva za razlicite likove, ali se moze uociti u definiciji za poseban lik s cetiri 
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stranice, naime za sporednitje (paralelogramum) koji definira kao lik s cetiri 
stranice kojemu su protivne stranice jednake i medusobno usporedne. U toj 
definiciji razlicito nego za sve druge nazive likova uvodi za lik s cetiri stranice 
naziv prilika csetverobocsna. Medu likovima koje naziva sporednitje razlikuje 
csetvoredno (quadratum),pravokutno (rectangulum), oblish (rhombus) i oblishje 
(rhomboides). 

Belostenec i Della Bella terminoloski razlikuju vanjski i unutarnji kut. Tako 
Belostenec za vanjski kut ima naziv vugela za unutamji naziv kut, dok Della Bella 
vanjski kut naziva nughlo, a unutarnji takoder kao Belostenec kut. Katancic 
terminoloski ne razlikuje vanjski i unutarnji kut, a izgleda da ih ne razlikuje ni 
pojmovno. On nazive nugao i kut uvodi pod utjecajem naziva Della Belle i rabi 
ih kao sinonime, dakle za opcenit pojam koji se latinski naziva angulus. Della Bella 
takoder razlikuje kutove i po velicini, pa tako uvodi naziv kut osctar (angulus 
acutus) i kut zatupast(angulus obtusus), dok Belostenec ne uvodi nazive za takve 
kutove. Katancic pak isto kao i Della Bella razlikuje takve kutove pa su mu i nazi vi 
tih kutova pod utjecajem naziva Della Belle. Katancic tako ima nazive nugao oshtri, 
nugao tupii nugao pravi. 

Iz navedenih primjera se vidi daje Della Bella mnogo bolje razlucio pojedine 
geometrijske pojmove i njihove nazive nego sto je to ucinio Belostenec. Jasno je 
zato da se Katancic morao vise osloniti na Della Bellino nazivlje nego na 
Belostencevo. 

Ipak, mnogi nazivi koje ima Katancic nalaze se i u Belostencevu rjecniku. 
Takvi su nazi vi primjerice grba- curva (Belos. gerba), luk- arcus (Belos . luk), 
krug, okrug- circulus (Belos. krug, okrug),prilika- figura (Belos. prilika), xica­
chorda (Belos . sztruna, sicza). 

Ipak, jasno je da Katancic nije mogao sve nazive pronaCi kod Della Belle i 
Belostenca, a ni u drugim rjecnicima, pa on uvodi i mnoge nazive koje je 
samostalno stvorio. Tesko je utvrditi koje je nazive Katancic skovao samostalno, 
jer se i oni za koje nam se cini da su izvomo Katancicevi mozda mogu pronaci u 
nekom tekstu ili rjecniku. Ali, ipak izgleda da su primjerice Katancicevi izvorni 
nazi vi sndobod- centrum, cilomir- diameter, bodak- punctum, bitevo- solidum, 
bok- latus. Za geometriju u jednoj, dvije iii tri dimenzije uvodi Katancic vjerojatno 
svoje izvorne nazive i to dugomirje- longimetria, ravnomirje- planimetria, 
bitevomirje - stereometria. Dakako ima i mnogo drugih izvornih Katancicevih 
naziva. 
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Slijedeci tradiciju u hrvats.koj je_zicn0j uporabi, Katancic za sve pojmove uvodi 
hrvatski naziv. Ako nalazi hrvat'ski naziv u rjecnicima i tekstovima i ako ga smatra 
dobrim, on ga preuzima, a ako ne nalazi takav naziv iii mu on ne odgovara tvori 
svoj vlastiti . Moglo bi se reCi da Katancic slicno kao Silobod i Zoricic nastoji 
pronaCi hrvatski naziv za svaki pojam, pa ako drugacije ne uspijeva on naziv 
prevodi s latinskog jezika. 

Katancicev prijevod medutim nije mogao utjecati na hrvatsko geometrijsko 
nazivlje u tekstovima koji su se kasnije pojavili,jer je njegov rad ostao u rukopisu. 
Ipak to ne znaci da neke od naziva koji se nalaze u Katancicevom tekstu necemo 
pronaCi u kasnijoj hrvatskoj geometrijskoj literaturi. Ali, ako nademo takve nazive 
u kasnijoj literaturi to ipak ne znaci da su kasniji au tori koristili Katancicev tekst 
nego da su koristili one iste izvore koje je upotrijebio i Katancic. Takve nazive u 
kasnijoj literaturi ponekad pronalazimo u ponesto modificiranom obliku. Taka se 
primjerice maze navesti nazive koji su se sacuvali do danas, kao ostri kut, pravi 
kut, tupi kut, zatim trokut i mnogokut. 

Daje Katancicev prijevod objavljen u njegovo doba, imao bijos vecu vaznost. 
Ali, i ovako Katancicev prijevod ima veliko znacenje, jer je to prva geometrija 
pisana hrvatskim jezikom. 
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